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PREDSJEDATELJ
ZASTUPNIEKOG DOMA
Edin Mu5i6

PREDMET: PRIJEDLOG ZAKONA O RAZVOJNOM PLANIRANJU I UPRAVLJANJU
RAZVOJEM U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE

Obavje56ujem Vas da je Dom naroda Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine na
20. sjednici od 30.3. 2017. godine, usvojio Prijedlog zakona o razvojnom planiranju i

upravljanju razvojem u Federaciji Bosne iHercegovine uz primjedbe Povjerenstva za
jezidna pitanja Doma naroda koje je predstavnik predlagatelja prihvatio. U privitku
Vam dostavljamo lzvjeSie Povjerenstva.

Dostavlreno:
- Uredu predsjedateljice Doma naroda
- Potpredsjedateljima Doma naroda
- Tajniku Doma naroda
- Tajniku Zastupniakog doma
- PredsjednikuidopredsjednicimaFederacueBiH
- Premijeru i zamjenicima premUera Vlade Federacije BiH
- Tajniku Vlade Federacije BiH
- Federalnom ministarstvu pravde
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Slu2bi Zastupniekog doma
Sluzbi Doma naroda
Sluzbi za izradu izvornika akata u Zastupniekom domu
ala
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE
PARLAMENT FEDERACIJE
DOI\4 NARODA
Povjerenstvo za jeziena pitanja
Bto!10218-02-692117
Sarajevo, 29 ozu)ak 2017.

Na lemelju dlanka 51 , a u vezi sa dlankom 62. Poslovnika o radu Doma naroda Parlamenta
Federacije Bosne i Hercegovine, Povjerenstvo podnosi Domu naroda

Iz VJESCE

Povjerenstvo za )eziana pitanja razmatralo je Priiedlog zakona o mirovinskom i
invalidskom osiguraniu na 13 sjednici, 25 sijeanja, i dala preporuke za izmjene (lzvjesde

bto): o2t8-02-161117). Clanovi Povjerenstva utvrdilli su da u novom tekstu ovog zakona
predvidenom za Gzmaltanje na 20. sjednici Doma naroda, preporuke Povierenstva nisu

uvazene td-Povjerenstvo za jezidna pitanja konstatira isto Sto je zakliuEeno na 13- s,ednici -
U tekstu Prijedloga zakona o mirovinskom i invahdskom osiguranju, u dlanku 5, stavku 4
piiei ,Dospjela nov6ana primanja E3j!44i korisnika prava koji nema nasljednika pripadaju

nosiocu osiguranja Umjesto riieEi,,2a", pozeuno bi bilo precizirali ptledlog - nakon ili poslije-

U tekstu Prijedloga zakona o izmjenama i dopunama zakona o radu, u hrvatskol veziji,
nije ispostovana leksika hrvatskog jezika Na viie miesta u tekstu na bosanskom jeziku

izostavljeni su zarezi kojih rma u veeijama na hrvatskom r srpskom (dlanak 2 odnosno,

dlanak 20a., stavak 3. iza rijeci ,,u daljnjem tekstu: Vlada Federacije. " irijeA,ovog zakona",

alanak 10. iza rijedi ,,poslodavac" i iza rije6i ,,opdina", alanak 1'1. iza rijedi ,fondova" u stavku

f. iiza rije6i,,dlanova" u stavku 4., dlanak 13, iza rijedi duznostl slavak '1 , iza rijedi ,alana"
stavak 2 , iza rije6i ,,poslodavca" stavak 2 iza rijedi ,,rad" stavak 4 , iza rijeai "dana" stavak 5

i u alanku 't4. iza flieai ,,zakona").

U tekstu zakona na bosanakom jezikll, u dlanku 2 odnosno 20a stavak 3 , treba upotrijebiti

istovjetne izraze sa prijedlogom od, kao sto je sludaj u lekstovima na srpskom i bosanskom
jeziku (,, u roku od 90 dana" , a ne u ,,roku 90 dana")

Ujednaditi keba i alanke 4. i 5 teksta na bosanskom jeziku sa vezijama na hrvatskom i

srpskom jezkLr, na naain da se upotrijebi veznik ,,ukoliko" urnjesto veznika ,'ako", kao i

alanak 1 1 . stavak 4. teksta na bosanskom jeziku u kojem je navedeno ,,saradivati", a u

tekstovima na srpskom i hrvatskom jeziku pise ,,da saraatuje". U alanku 12. teksta na

bosanskom jeziku stoji ,,radi", a u tekstovlma na srpskom i hrvatskom jeziku ,,s ciljem"

-U 
dlanku 7 teksta na bosanskorn jeziku stoji ,,na prijedlog Federalnog 

.hinistarstva
finansija',, a u verzijama na hrvatskom isrpstom jeziku ,,na prijeAlo-d FeAeratnog
ministarstva finansija - Federatnog ministarstva financiia,, (ujedn;diti)

Tekst Prijedloga zakora o razvojnom planiranju iupravtjanju razvoiem il Federaciji
BiH na hrvatskom teziku nije napisan u skladu .a norrom tog iezika

U tekstu na srpskom leziku obiljeiavanje je azbu6no, Sto je s pravriog aspekta
neprihvatjtvo s obzirom na pozivanje na toake unutar naveUenin poOletii, dok su ubosanskom jeziku pojedine toake obiljeisno stovima koja n" prif"J'";,i 

' 
Uo""n"xoi

abecedi (q iw).

bosanskom jezikU .i hrvatskom
Snle organizacije kantonalnih
stoji - Vlade karilbna izvrside

.,.)

U tekstu
sankcija i dopunama Zakona o izvrieniiJ krivi'nihpozvanje "J"T,"il"1ft"::T:i?lffiJJix*::
tekst odno i neobiljeien.

Povjerenstvo le konstat ra o da tekst Nacrta zakona o boraakim udruienjima ottposebnog druStvenog znaEa.ia nije adekvatno lektorisan.

Za izvlestrtel cu povjerenstva na sjednici Doma naroda odredena je Vesita Sarad2i6predsjedn ca Povlerenstva.

PREDSJEDNIPA POVJERENSTVA

/9/,t* r
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DOI/lU NARODA
PARLAMENTA FEDERACIJE
BOSNE I HERCEGOVINE

Razmakajuci istovjetnost tekstova zakona upudenih na trijezidna stahdarda za razmairanje
na 20. sjednici Doma naroda, alanovi Povjerenstva konstatirali su da poledini zakoni niso
zadovoljilr jeziEnu normu, a uodena su r odstupanja koja bi mogla upu6ivati na razliaito
tumaaenje pojedinrh iskaza i normi.



BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA FOSNE I HERCEGOVINE
PARLAIVENT FEDERACIJE
DOIV] NARODA
Komisija za jozlaka pitanja
Broj:02i8-02-692/1 7
Sarajevo, 29 mart 2017

DOMU NARODA
F'ARLAIUENIA FEDERACIJE
BOSNE I HE(CEGOVINE

Na osnovu dlana 51 , a u vezi sa dlanom 62. Poslovnika o radu Ooma naToda paramenta
Federacije Bosne iHercegovine, Komisrla podnosi Domu naroda

IZ VJESTAJ

U t,anu 7 leksta na bosanskom tezjl
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miniBtaBtva finansija - Federatnog minis 
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U tekstovima prredloga zakona o izmjenama Zakona o finansijskoi konsotidacijirudnil(a ugtia u F6deraciJI BiH prema obraEunatim, a 
""rof"a"iir-i*"]'r'Olinoo,rn, upedoclu od 2009. do 2or5. godtne, u sve ki vezije u tabeli iz 6ta;a t trJ;" .r,rori,inavodn. zhake u rijeai Bahovidi (,,Banovi6i ) Tekst na srpskom iu.itu t."i"-i,-"o"o,ri ."normom ireksikom tog jezika pa rako u istoj taberi u 6ranu r' tr"u, i, 

"iori,,poi"]'n" 
pr"tr.,a he ,,Porez na pla6u,.

Tekst Prlledloga zakoha o razvoinom plahiranju i upravljanju razvoiem u Fed6racljiBiH r6 hrvatskom jeziku nije napisan u sktadu 
"" 

*r_o. tog i".i'k".'

y--,-:,f"lf "" srpskom jeziku obitj€iavanje Je azbudno, Sto je s pravnog aspektaneprihvatljivo s obzirom na pozivanje na tadke unutar nareOenif, poOjeta, Oot< s, ubosanEkom jeziku pojedjne raike obitierone stovima t<o;a 
-ie 

pr,i"o,"iJ oo""n"foiabecodi (q iw).

je razl sanskom jeziku i hrvatskom jeziku
il Ce u organizacije kantonalnlh organa
dok u lade kantona tzvrslie usklaalivanje

tonaln

U tek$tu
sankcija zakona o izvrgenju krividnih

ljeieni brojevima, a u tekstu se

;;;;; i;; na koju izmjenu drana se tekst

Komisiia le konstatovata da tekst Nacrta z
drustvehog znaeaja hije adekvatno rektoraiJonla 

o bo'.ikim udruieniima od posebnog

,r"r.,":f J:1:"#:J:'u 
r(omrsle na sJednici Doma naroda odredena re vesna saradzii,

e".ts

Razmatraju6i iFlozna6nost tekstova zakona upucenih na trijezi6ka standeda za @z.rra?anj)e
na 20. sjednrgi Doma naroda, 6lanovi Komisije konstatovali su da pojedint zakoni nisu
zadovoljili jeziEku normu, a uo6ena su i odstupanja koja bi mogla upudlvati na razti6ito
tumadenje poje'dinih iskaza i normi

liomisija za Jezi6ka prtanja razmafrala je Prijedlog zakona o penzijskom i invalidskom
osiguranju na,13 sjednici,25 januara, r dala preporuke za izmjene (lzvieStaj brojr 02/8-02-
161/17) C]an;vi Komisre utvrdilli su da u novom tekstu ovog zakona predv denom za
razmatranje na 20 sjednici Doma naroda, preporuke Komisije njsu uvazene te Komrsla za
jezi6ka pitanja konstatuje isto ito je zakljuaeno na 13 sjednici - U tekstu Priledloga zakona
openzijskomiinvalidskomosiguranju,u6lanu5,slevu4.pise,Oospjelanovianap'rmanla
12_1l!!!! korigfiika prava koji nema nasllednika pripadaju nosiocu os guranja Umjeslo rijeai

,,iza', poieljno br bilo precizirati prijedlog - r,akon ili poslije

ll tekstu Prijedloga zakoha o izmjenama idopunama Zakona o radu, u hrvatskoj verzlr,
nije ispoatovaha leksika hNatskog jezlka Na viie mjesta u tekstu na bosanskom jezku
i:zostavljeni sU zarezi koJih ima u verzija.na na hrvatskom i srpskom (alan 2 odnosno, 6lan

iloa, stav 3 iza rije6i ,,u daljnlem tekstu: Vlada Federacrje " i rijea ,ovog zakona alan 10

irza rijedi ,poslodavac' i iza rijeai 'op6lna" tlan 11 iza rljeai ,,fondova" u slavu I i za rieai

,,alanova u stevu 4, 6lan 13, iza rileai ,duznosti" stav'1 , iza riiedl aana stav:l , za flJeai

'poslodavca" stav 2 iza rijedi ,,rad stav 4, iza rijeal ,dana" stav 5 r u aanu 14 za -ijear

,,zakona")

U tekslu zakona na bosanskom jezrku u alanLJ 2 odnosno 20a, stav 3 treba upokl.ebitr

istoznadne izr?ze sa prijedlogom od, kao 5to je s uaaj u tekstovima na srpskom bosanskom
jeziku (,, u roku od 90 dana' , a ne u,,roku 90 dana ).

Uledna6 ti treba ialanove 4 i 5 teksta na bosanskom jeziku sa verzilama na hrvalskom l

lirpskom jezi(u, na na6in da se upotrrjebi veznik ,,ukoliko" umjesto veznlka ,,ako", kao I

iilan 11 stav 4 teksta na bosanskom leziku u kojem ie navedeno ,,saraalivati", a u

tekstovima na srpskom i hrvatskom jeziku pise,,da saraduje". U 6lanu 12 leksta na

bosanskom Ieziku stoji ,,radi", a u tekstovima na srpskom i hrvatskom leziku ,,s ciljem"
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